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1<91 "al'JHWOI" 1fCf ~ ~ 7 ~ijAI{, 1944 <if ~l<t>ii/i ~ \H<'IM<I!J 1p(j<'1' 

:oR'I((j~<Oj Ofl1T'(" ~·uoH "#at a~\q(!tij<Oj ~ t m-r m ~ <!j\q(!tij<Oj <l; 

~ 90 <l; ~ ~ <Frf It ~ OUT ~ a~jqellll <l; 

~ 90 OUT 94 <l; ~ ~ ~ ~ a~\qellll ~ llP<OiT llm 

<Frt ~t lhTrt:r-r ~nilm t ~ <flfl ~ ~ OUT 'd~Trt:r-r m ~'~'"''~ 
~ mr ~'if>'("~~ it, 

8lf8 '~ 'il:tlll'11.fiqofl" 1fCf ~ a~'jqgj<Oj ~ 'il:ti!HI.fiq;fl ~ M ~ ~ 
'lmt' <l; ~ 3 <l; ~ -:nl1f<r OUT Yi'iti¥1 llP<OiT llm if , 

!trS "tFi<Oiahi, ·~ ~", "3R1Hi~ll 'F:t'iiR ilc!r•, "~111'1¥'l=fl" OUT 

·~- lliililliil Y41Jt:fl <l; 'A'? ~· ~ ~ a~'jqgj<Oj <RU: Cflft it7t ;;fr 

~(111<01 <l; ~ 2 OUT 96 ~ ~ 'A'? 'f.:tQI'i\il ~ ~ f, 

1 s • 1 .. ~.. 1fCf '<t>T a~jq g 1<01 ~, m'lfR m-r ~ <l; Ol'ir.f <l; 'A'? mrr <f1r 

;;rA ~ ~ ~ irlTT OUT ~ mif ~ irlTT ~ ~ 'lf <fltlffi <'I11J 
-MTf ~ ~ m-r 3Fil" ~~~ ~ m-r ~ ~f 
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~il 

4 • ~ @<:1<¥1~ ~ <fr, ~ M 1t ~ 'i ~ ~ ~ ~Milt' 2 'i 
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~'i~ti 

5 • <frt l'!lii H4q 41 ~ 1J'.m" ~ ~ aliT g liti ¥I ;i'r ;;rf.r ~ 1iilG <i1l" M 1t 
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1· c?r:i .q' ~ M 1ft e~4icri% ~ <!ir ~ ~q1'11liq4'1 mr afi1(d~4 ~ liT 

YTli'Wiil ~ am-~~ .q' m ~ -rn-. ~ .q' ~ ~ ~ T.lqN ~ m 
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~ ~ 1.fiit "<1; '#t:f .q' 31=4' ~4icri% ~ "<1; Ui49SI .q', CftT 31jq~1 <!ir ~ ;;fr 
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"$r ~-~, fo:i%1A01 ~ am-~ VlRt * ~ ~ ~ ~ lf1lft ""~if ~ ~ ~ 
<Jq; 'iliJ; ~ til£!4icri% ~ 1ft m ti'iliJqtcri% ~ <!ir ~ 'fl:lqH<$44'1 "$r ~ ~ ~ 
1iC ~ lfilft ';j"ff ~ tffT I 

4 • M ~ t~~4tcrt% ~ 1l; ~ .q' 'tW ~ fo:i4\\ti1 ~qil\:iq; JQWH m m1f1ft 
iTilT ~ "$r ~ ~4icri% ~ "<1; (IJ49SI .q' m ~ tiJ41i\Si "<1; ~-~ 

Y i'il:i Cf>rR4'i <fiT ~ "<1; "ii'1G fr TtrnT "'T rim I 

5 • w ~ 1l; ~ (IIJI4 hI , I 2 I m I 4 I .q' Ji¥!'ft<ii1 m1f1ft "$r ~-~ 
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- 7 -

~-7 

.rr.rr if ~ ~ ~ ~~~"'~~ ll1f "$ (Fi<llffst ~ ¢ ~ .m- ~ ~~~ "$ 
~ ~ ll:i111•w•·1'1 m.- <t1r ':l m ~ ~, mm=f .m- m-~ ~ "$ 
liJ<F!1 "$ awmT, ~ tH\1~1'fl'1 ?:i<fstol ~ ~ "$ ~ ""''fi ~I ~ ql(llll"' 

crn:rr mm=f m 'ct>11i'f ~-~ .m- ~ 1J'm" "$ 3RT .rn ~ 1J'Rf m1 

~-8 

1· ~ ~qjq>~~ ll1f <t1r T<!1f ~ .m- 3RT ll:illi"1"1 !'j'ililtllili 'qij' • 'lff.r "$ 

~ ~ .m- '3 q<J'll'l 1J'I'I1T i'f1'1'R 3MCif ~ ~ ~ 'fir at 'ttl !fij ( -mr "~ llf; ~ 
1J'I'I1T ~ 1I'm" <#It iif(O~<l ~ ~if m 3RT ~ f$q'F\<(i mr am ~ orr <t 
'\l1lfU ~ ~ ;:ytl ~I 

2. ~ l'i'ilil<:lct>l~ ll1f m -m:nr 1J'I'I1T ~ ~ ti•lo:?i m ~ om 

pili" 'qij' mq- ~ ern:!'~" ~ ~ q;q?;t<(l "$ o~r.r ~-md <t1r m1s"1 t1fT 
m ~ o4<4t~ i'r, w ~ i$q'R<i'i "$ g\l=I'R'ttl ti•1o:?i "$ lflt4'lf ~ m orr~ 
I 941'11'11 1.l1lfU if q'i\<41'1""1 'lff.r "$ ~ ~ vmrct "$ ~ 94i'll'llili 'f1r ~ ~ \l;m 

;;rr;;r ~ m <t1rt ~ ~~ ~ ~ ~ 'l'f ~ m ~ O<t<li1" ~ ~ 1 

3 • 

~ <t1r ¢ ~~~"'~~ ll1f <t1t ~ 1J'm" <#It .,;if(ij~Q 'mfR Rarr if m ~ 
'ililll1"14q"1~, <t1r m ~-~, ~, ~ .m-~ 1J'm" "$ 'ilit'R<li(f <t1r i'flii 'lff.r "$ 

lf;iq if 3MCif T<!1f ~. T<!1f m<i't, T<l1f 4k'll41i1 ~ am- m ~ tiill<l<t> 

!'j'ilittll:ffi 'ct>l' • 'lff.r "$ lf;iq if ~ ;:ytl cit ~I 

I 

L=:::==================================::!l,, 
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1. qcr; ~<il<l\1~ 1M '*'" ~ 'il:tifl'14q:fl <A-' ql(fq'j'(q\<'11 cl; 3ll'fm" liT, ¢ 
~<il!fil~ 1M cl; (IJ<l~')j ~ mnm ~ * vm;:r::r * m ~ <1m~ m g'fl'j::j'jtj 

<IUT C4i'rll'tRI"', gT.jl\'1'1k'if!fi m <'t<ll4'14il rolf nor.r '*'" ~ fr ~~ '1:16 rolf 

m<f~<lqi<'tljM mt It 3mT ~ 1!at cl; ~ ~ ~ '!'1f ~I 

2 • ~ ~if 1 '14q :fl '*'" flT liT. rolf iji<Hl'l r-r m<ft<lqi<'t 1.0 <A- m m 
~ mr 3mT 31"4' ~41!fil~ 1M cl; <i'i<l~?l ~ vm;:r::r ~ -IT ¢ WTo-f, <tq;fr m 

~ifl'14q:fl '*'" aliT ~ n ~41<lil~ 1M cl; (IJ<l~')j ~ ~ W.fi1i VGT'1' m * 'a<? 
g1'itl¥1 'il-lw:rr 7Jm t, ~ ...... • m 1JU ftl;trr ~ ~ t 1 

3 • g'fl'j::j'jtj alJT rolf 3R' ~41Cfil~ 1M cl; i'ITI'J: ~ alJT 'il:t'M<li(i cl; 31W~'1 ~ 

<IUT ~ ~ m ~'M<~i(i * ~. ~ ~<:l!fil~ 1M w ~ * Qd•Jiq; s.n ~ 
iffi'k<! <'1 g'fl'j::j'jtj<)i m roq; ;A- q Hq ti't I cl; 3ll'fm" liT <IUT "'{'1<'1 if ~ ~ m<f~~ 

~-~. 'M4'1"1'1 ~ m ~ it 31"4' !filll"'li't VGT'1' "'ilm1 

4 • q Hq(<'tl cl; 'imtr cl; 3II'QR" liT, ~ ~<il<l\1~ 1M ¢ ~<ill¥1~ 1M <llt 
~ ~ifl'14q:fl <A- m <i'i<l~?l ~ ~ ~ ~ m m ~ liT, m 3JJqqi<'tf.o * lf1'!Zf1f ~ ~ ql\<4$'1 '*'" ~ m ...... 31'itl!fil< VGT'1' <rnrr t1 ~ ~ 
~111'14q:fl <A- ~ ql\<4$'1 '*'" ~ '!fiT 31'itl<lil( iiiTT <IUT ~ It ~ ~ ql\<4$'1 <A
~ ~ ~ m mt It ¥f ~ ~ q'i'i:<4if:fl<~ ~ ~ ~ ~ ~ 1Wrr1 

~-10 

1 • .;"' ( dt{l<~ "'TT' * al<rrfn m 31'ill<lll<i m 41\tl«it * ~. ~ 41<lil~ 1M , 

F: w omr <tT 31<;q~~c m i 'it!; fiT~ g('('t~q <llt ~ cl; ~ "'ff'rr 'il:tifl'1'1 
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~ ~ ;r.nq ~ "" '1ft' ~ '~{<!; ~ * va r-m ~ ~ llmT '!.R 3l'ii:Fr airr t 1 

aictHI~"' 'll'Tf "" ~ m :s~'lt!<t>IO "1Im 41~«11 '*f o<0114ifitli tFr ~ ~ ~ 
t\~41ifil~ ~. 'F.f~"" ~ 14 'mcti4t, 1963 tFr aw ~ h<'IIMful 'F.!1rr-r ~ ~ ~ 
3T11ml't 1:!ci 1f!9 3F<OI' ~ ~ ~ :s~'jq gq"' ' 1 6 j'i; 1:114 ( ' 1 9 7 0 <Fr ~ ~ htl illlful 

~ "" -ir'f~ ,lj'jqiJtOI ~qj(OI Jl'jqijij<OI, 23 'mt!i4(, 1971 tFf lli\{<01\'1 ~ 

\H<IIIIIY\<'1 ':fl'lrr Yl'4i11'1'1 ~ • ~ -ir'f~ ~ 'H{\'1'1 :s~'jqgq"' "1Im <Frf 1t 
Yl'4iil'1'1 ~ llmT ;;IT 1tf; ciT:rr 1ft ~4iifil~ "41it"" 'R'l' iiiWCfii~ iT~. "" Wltil:fl "" 

~~~~ 

2 • ~ ~ ~ 1fT «il'!<ii'fij~ ~ -irr ~"" ~ ~ ~. Jl'jqijgOI 

~ ~ am- ~ ~' ~ ~ am- q;lffq\'1' 1l'41f ~ am- 1l'41f ilr~ 
~.rr '*'" ~ "" ~ 3F<OI' -irr ~ ~ ~ ;r.nq "" m nm '1ll'T'f ~ .. ~.,., '*'" 
~ <Fr M 3F<OI' -mrr "" m '~{<!; ~ <Fr lllfr 3llil~~ @<01<'11 '.l'4'F'I ~ 1 

3 • ciT:rr ~ :sflA mtrr ~ ~, ai<'IHI~"' ':fl'lrr Yl'4iil'101 ~ mf ~ alR' 
aictnl~"' ':fl'lrr Yl'4i!HOI Jllq<:lll"' "" ~ "" "" ~ ~ ':fl'lrr Yl'4i11'101 ~ ~ 
• ~ ~ ~ 'tl'tli 'ifil<f m ;;ni' 'ft'Cii ~ ~ Yl'ltiH l=f "41it 1fT i'!T1liM f, 
?( m ~ ~ Yiii\'1$1 <IT ~ ~ "" yT.Ii\'1$1 ~ o<OI'lMI <R 'l'IJ"l'f ~ 
amqr .mf ~ ~ (f"li~?j ~ t "1Im ~ (f"li~?j ~ 1l'41f ~ * y'ill\'l$1 ~ ~ 

• ~ 1tf; ?! l=f ~1110101 ~ ~ * ~ 'ifil<f '!i'tl 

4 • ~ «il'!Mi~ ~ ~ ""' ~ mn«f t 1tf; ~ ~ YT.ii\'1$1 ~, ~ 
«~<il<t>i~ ~ mr ~ ~<il<tii~ ~ "" (f"li~?i ~ '!f<m ~ ~, vmr-r ~ ~ 
m m m ~ ~ ~ ~ d'lilf' B 1 ~ J'f\:tlt<ict Yl'4ii 10101 ~ ~ '!.R '4'1\'r-f 

m "*'" • '*'" ;;rr ~ t• ~ t~~q'q;'~ ~ ~ ~'T.I'<'I' mr 1tf; m (f>li~"' 
~ ~ "*'" ~ m nm ~. q;lff<:\'1, ~ ;;rrt ~ <mft q~.rr. lfTifR, ~ 

nm ~ iim~ ~ ~ ~ m mm ~ ~ .mr ~"" 1W:!' ~ 
'"""' ~ ~ i1 ~ «il=l4114>1~ ~ ~ 't<!~ r.mr ~ 1'*''""'1 m ~ 't<!~ 
J4'l*' ~ ~ ~ * m ~ @1<:114>1~ ~ mr ~ ~ ~ 1fT <:lt:l'l~fl"' 
~1tmT1 
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trc-IT ~ t ~ ~ ~ ~' m ~ m 'fl4Y<i\1 ' "1l'l1f ~ mcrr "1l'llf
llr<m'R ffilltliafl <lit 'iOO * ~ ~ ,SRf m-~ 'fl1lf ~ ~ i""" ~<il'fli%-
1M' -rn '1'fiR" <lit Q61iilt mcrr ;;'Of<l; m 1!1r ~'ili4i11'{4'fl 'i'1VlT ~ -m lt lflllti'1' m 
<l; 'a'l limf ~~QIQ '\l'<iR ~ 'i'1VlT ap:r ::W:{'Ii't ~ m '?'~> ~ <lit 6 5i<li'11 ~I 

6 • ~ ~<ii'fll~ 1M ~ ~ m- ~ ll!; <nr o<!<Mf m, affi" ~ '<1'1r 

~;rcr m * 'R'l mr ~ ll!; <rtcr ~ ~ m-~ Si'ii:iiJll"' Sl'1]'qf ~ ,SRf 

m-~ hi'1~4 * "'flRUT m (1"<1~?1 ~ T<rn t. ~ '1fT~ ~ "~ j:q; lfRCl 

;;ftq:r <lit 'W * m ~ '"* lt .q;;rr ~ Sil'-1<utf '=t in ~ "'l'i\l ~ oqCj !lit!' i'mr' 
lf V'fll'(" * ~ ~ 'Fror-~u * 3fi'QTf '1fT~ ~~ 

1 • -rn ~ * ~ ~ gjqtli"1 * ~ ll -rn "flm" * ~ 4 111r i'l'f1I m 
* m 3fi'QTf 'ij"=t '(!fll;i'1T t , 

~-11 

1. m<:i'fll~ 1Jrit <lit -:n\mr \};jqj"''fllll:\) 1!1r -rn "flm" * ~ ~ \);jt.f~"se ~ 1ft 
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AIR SBRYICES AGREEMENT 

BBTWEBN 

TUB GQVBRNMENT OF THE RIPUBLIC OF INDIA 

TUB GQVBRNMBHT OF THE REPUBLIC OF PQRTUGAL 

The Government of India 
Republic of Portugal 
"Contracting Parties"; 

and the Government of the 
hereinafter referred to as the 

Being parties to the Convention on International Civil 
Aviation opened for signature at Chicago on the 
seventh day of December, 1944; 

Desiring to promote their mutual relations in the 
field of civil aviation and to conclude an agreement 
for the purpose of establishing air services between 
their respective territories; 

Have agreed as follows: 
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ARTICLB 1 

Definitions 

For the purpose of this Agreement, unless the context 
otherwise requires, 

a) the term "aeronautical authorities .. 
shall mean, in the case of India, the 
Director General of Civil Aviation 
and in the case of the Republic of 
Portugal, the Directorate General of 
Civil Aviation or in both the cases, 
any person or body authorized to 
perform the functions currently 
exercised by the said authorities; 

b) the term .. Convention.. means the 
Convention on International Civil 
Aviation opened for signature at 
Chicago on the Seventh day of 
December, 1944 and includes any Annex 
adopted under Article 90 of that 
Convention and any amendment of the 
Annexes or of the Convention under 
Articles 90 and 94 thereof so far as 
those Annexes and amendments have 
been adopted by both Contracting 
Parties; 

c) the term .. desi8Jlated airline .. shall 
mean an airline which has been 
designated and authorized in 
accordance with Article 3 of the 
present Agreement; 

d) the terms .. territory•·, .. air service .. , 
.. International air service··, 
.. airline·· and .. stop for non- traffic 
purposes·· have the meanings 
respectively assigned to them in 
Articles 2 and 96 of the Convention; 

e) the term .. tariff.. shall mean the 
prices to be paid for the carriage of 
passengers, baggage and freight and 
the conditions under which those 
prices apply, including prices and 
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and other 
excluding 
for the 

conditions for agency 
auxiliary services, but 
remuneration or conditions 
carriage of mail; and 

f) the term ""Annex·· shall mean the Route 
Schedules attached to the present 
Agreement and any Clauses or Notes 
appearing in such Annex. 

ARTICLB 2 

Operating Rights 

1. Each Contracting Party grants to the other 
Contracting Party the rights specified in this 
Agreement for the purpose of establishing scheduled 
international air services on the routes specified in 
the Annex thereto. Such services and routes are 
hereinafter called "the agreed services"" and ""the 
specified routes·· respect! vely. 

2. Subject to the provisions of this Agreement, 
the airline designated by each Contracting Party shall 
enjoy the following rights:-

a) to fly without 
territory of the 
Party; 

landing across the 
other Contracting 

b) to make stops in the territory of the 
other Contracting Party for 
non-traffic purposes; and 

c) while operating an agreed service on 
a specified route, the airline 
designated by each Contracting Party 
shall also enjoy the right to embark 
and disembark, in the territory of 
the other Contracting Party at the 
point(s) specified for that route in 
the Annex to this Agreement, 
international traffic in passengers, 
cargo or mail. 



.. 4 .. 

3. Nothing in paragraph 2 of this Article shall 
be deemed to confer on the airline of one Contracting 
Party the privilege of taking on, in the territory of 
the other Contracting Party, passengers, cargo or mail 
destined for another point in the territory of that 
other Contracting Party. 

ARTICLE 3 

Designation of Airlines 

1. Each Contracting Party shall have the right 
to desianate one airline for the purpose of operating 
the agreed services on the specified routes. The 
notification of such designation shall be made, in 
writing, by the aeronautical authorities of the 
Contracting Party designating the airline to the 
aeronautical authorities of the other Contracting 
Party. 

2. On receipt of such notification, the 
aeronautical authorities of the other Contracting 
Party, subject to the provisions of paragraphs(3) and 
(4) of this Article shall grant without delay the 
appropriate operating authorization to the airline 
designated. 

3. The aeronautical authorities of one 
Contracting Party may require the airline designated 
by the other Contracting Party to satisfy them that it 
is qualified to fulfil the conditions prescribed under 
the laws and regulations normally and reasonably 
applied to the operation of international air services 
by such authorities in conformity with the provisions 
of the Convention. 

4. Each Contracting Party shall have the right 
to refuse to grant the operating authorization 
referred to in paragraPh 2 of this Article, or to 
impose such conditions as it may deem necessary on the 
exercise by a designated airline of the rights 
specified in Article 2 of this Agreement in any case 
where the said Contracting Party is not satisfied that 
substantial ownership and effective control of that 
airline are vested in the Contracting Party 
designating the airline or in its nationals. 
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5. When an airline has been so designated and 
authorized, it may begin at any time to operate the 
agreed services, provided that the flight-schedules 
have been approved and tariffs are in force in respect 
of those services, as required respectively under 
Article 12 and Article 14 of this Agreement. 

6. Each Contracting Party shall have the 
to withdraw, the designation of its airline 
substitute it by another airline. 

ARTICLE 4 

right 
and to 

Revocation or Suspon3ion of operating Authorization 

Each Contracting Party reserves to itself 
the right to revoke an operating authorization or to 
suspend the exercise of the rights specified in 
Article 2 of the present Agreement by the airline 
designated by the other Contracting Party, or to 
impose such conditions as it may deem necessary on the 
exercise of these rights: 

a) in any case where it is not satisfied 
that substantial ownership and 
effective control of that airline are 
vested in the Contracting Party 
designating the airline or in 
nationals of such Contracting Party; 
or 

b) in the case of failure by that 
airline to comply with the laws or 
regulations of the Contracting Party 
granting these rights; or 

c) in case the airline fails to operate 
in accordance with the conditions 
prescribed under the present 
Agreement. 

2. Unless immediate revocation, suspension or 
imposition of the conditions mentioned in paragraph 
(1) of this Article is essential to prevent further 
infringements of laws, regulations, or provisions of 
this Agreement such right shall be exercised only 
after consultation with the other Contracting Party. 
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ARTICLB 5 

ENTRY ANQ CLEARANCE LAWS AND RBGULATIOHS 

1. The laws, regulations and procedures of a 
Contracting Party relating to the admission to, stay 
in, or departure from its territory of aircraft 
engaged in international air navigation, or to the 
operation and navigation of such aircraft while within 
its territory, shall be applied to the aircraft of 
both Contracting Parties without distinction as to 
nationality, and shall be complied with by such 
aircraft upon entering into or departing from or while 
within the territory of that Party. 

2. The law~. regulations and procedures of a 
Contracting Party relating to the admission to, stay 
in, or departure from its territory of passengers, 
crew, cargo and mail transported on board the 
aircraft, such as regulations relating to entry, 
clearance, immigration, passports, customs and 
sanitary control shall be complied with by or on 
behalf of such passengers, crew, cargo and mail upon 
entrance into or departure from or while within the 
territory of that Party. 

ARTICLE 6 

Customs Chorses and Procedures 

1. Aircraft operated on international services 
by the designated airline of either Contracting Party, 
as well as its regular equipment, supplies of fuels 
and lubricants and aircraft stores already on board, 
introduced into or taken on board such aircraft and 
intended solely for use by or in such aircraft shall, 
with respect to all Customs duties, inspection fees 
and other duties or taxes, be accorded in the 
territory of the other Contracting Party, treatment 
not less favorable than that granted by the other 
Contracting Party to its own airline(s) operating 
scheduled international air services or to the 
airlines of the most favored nation. 

2. The same treatment shall be accorded to 
spare parts entered into the territory of either 
Contracting Party for the maintenance or repair of 
aircraft used on international services by the 
designated airline of the other Contracting Party. 
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3. Neither Contracting Party shall be obliged 
to grant to the designated airline of the other 
Contracting Party exemption or remission of customs 
duty, inspection fees or similar charges unless such 
other Contracting Party grants exemption or remission 
of such charges to the designated airline of the first 
Contracting Party. 

4. The regular airborne equipment as well as 
the materials and supplies retained on board the 
aircraft of either Contracting Party may be unloaded 
in the territory of the other Contracting Party only 
with the approval of the Customs authorities of such 
territory. 

5. Materials referred to in paragraphs (1), (2) 
and (4) of this Article may be required to be kept 
under Customs supervision or control. 

ARTICLB 7 

PASSENGERS AND CARGO IN DIRECT TRANSIT 

Passengers, baggage and cargo in direct 
transit across the territory of either Contracting 
Party and not leaving the area of the airport reserved 
for such purpose shall, except in respect of security 
measures, be subject to no more than a simplified 
control. Baggage and cargo in direct transit shall be 
exempt from customs duties and other similar taxes. 

ARTICLE 8 

USER CHARQBS 

Each Contracting Party may impose or permit 
to be imposed just and reasonable charges for the use 
of airports and other aviation facilities, provided 
that these charges shall not be higher than those paid 
by the other airlines engaged in similar international 
air services. 

2. Each Contracting Party shall encourage 
consultations between its competent charging 
organizations and the designated airlines using the 
services and facilities and, where practicable, 
through the airlines· representative organizations. 
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notice should be eiven to users of 
for changes in user charges to enable 
their views before changes are made. 

any 
them 

3. Neither Contracting Party shall give 
preference to its own or to any other airline over an 
airline engaged in similar international air services 
of the other Contracting Party in the application of 
its customs, immigration, quarantine and similar 
regulations or in the use of airports, airways, air 
traffic services and associated facilities under its 
control. 

ARTICLE 9 

BBPRESENTATION 

The designated airline of one Contracting 
Party shall be allowed, on the basis of reciprocity, 
to maintain in the territory of the other Contracting 
Party its representatives and commercial, operational 
and technical staff as required in connection with the 
operation of the agreed services. These staff shall 
be chosen among nationals of either or both Parties as 
may be necessary. 

2. These staff requirements may, at the option 
of the designated airline, be satisfied by its own 
personnel or by using the services of another 
organization, company or airline operating in the 
territory of the other Contracting Party, and 
authorized to perform such services in the territory 
of that Contracting Party. 

3. The representatives and staff shall be 
subject to the laws and regulations in force of the 
other Contracting Party, and consistent with such laws 
and regulations, such Contracting Party shall, on the 
basis of reciprocity and with the minimum of delay, 
grant the necessary work permits, employment visas or 
other similar documents to the representatives and 
staff referred to in paragraph (1) of this Article. 

4. Based on the principle of reciprocity, each 
Contracting Party grants to the designated airline of 
the other Contracting Party the right to engage in the 
sale of air transportation in its territory directly 
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and, at its discretion, through its agents. Each 
designated airline shall have the right to sell such 
transportation and any person shall be free to 
purchase such transportation in local currency or in 
any freely convertible currency. 

ARTICLB 10 

AVIATION SBCORITY 

1. Consistent with their rights and obligations 
under international law, the Contracting Parties 
reaffirm that their obligation to each other to 
protect the security of civil aviation against acts of 
unlawful interference forms an integral part of this 
Agreement. Without limiting the generality of their 
rights and obligations under international law, the 
Contracting Parties shall in particular act in 
conformity with the provisions of the Convention on 
Offences and Certain Other Acts Committed on Board 
Aircraft, signed at Tokyo on 14 September, 1963, the 
Convention for the Suppression of Unlawful Seizure of 
Aircraft, signed at The Hague on 16 December, 1970 and 
the Convention for the Suppression of Unlawful Acts 
against the Safety of Civil Aviation, signed at 
Montreal on 23 September, 1971 and any aviation 
security agreement that becomes binding on both 
Contracting Parties. 

2. The Contracting Parties shall provide upon 
request all necessary assistance to each other to 
prevent acts of unlawful seizure of civil aircraft and 
other unlawful acts against the safety of such 
aircraft, their passengers and crew, airports and air 
navigation facilities, and any other threat to the 
security of civil aviation. 

3. The Parties shall, in their mutual 
relations, act in conformity with the aviation 
security provisions established by the International 
Civil Aviation Organization and designated as Annexes 
to the Convention on International Civil Aviation to 
the extent that such security provisions are 
applicable to the Parties; they shall require that 
operators of aircraft of their registry or operators 
of aircraft who have their principal place of business 
or permanent residence in their territory and the 
operators of airports in their territory act in 
conformity with such aviation security provisions. 
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4. Each Contracting Party agrees that such 
operators of aircraft may be required to observe the 
aviation security provisions referred to in paragraph 
(3) above required by the other Contracting Party for 
entry into, departure from, or while within, the 
territory of that other Contracting Party. Each 
Contracting Party shall ensure that adequate measures 
are effectively applied within its territory to 
protect the aircraft and to inspect passengers, crew, 
carry-on items, baggage, cargo and aircraft stores 
prior to and during boarding or loading. Each 
Contracting Party shall also give sympathetic 
consideration to any request from the other 
Contracting Party for reasonable special security 
measures to meet a particular threat. 

5. When an incident or threat of an incident of 
unlawful seizure of civil aircraft or other unlawful 
acts against the safety of such aircraft, their 
passengers and crew, airports or air navigation 
facilities occurs, the Contracting Parties shall 
assist each other by facilitating communications and 
other appropriate measures intended to terminate 
rapidly and safely such incident or threat thereof. 

6. Each Contracting Party shall take measures, 
as it may find practicable, to ensure that an aircraft 
subjected to an act of unlawful seizure or other acts 
of unlawful interference which has landed in its 
territory is detained on the ground unless its 
departure is necessitated by the overriding duty to 
protect human life. Wherever practicable, such 
measures shall be taken on the basis of mutual 
consultations. 

7. 
Article 
Article 

Any departure from the provisions of this 
may constitute grounds for application of 
4 of this Agreement. 

ARTICLE 11 

CAPACITY PROVISIONS 

1. The designated airline of the Contracting 
Parties shall have fair and equal opportunity to 
operate the agreed services on any route specified in 
the Annex to this Agreement. 
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2. In Operating the agreed services the 
designated airline of each Contracting Party shall 
take into account the interests of the designated 
airline of the other Contracting Party so as not to 
affect unduly the services which the latter provides 
on the same route. 

3. The agreed services provided by the 
designated airlines of the Contracting Parties shall 
retain as their primary objective the provision at a 
reasonable load factor of capacity adequate to the 
current and reasonably anticipated requirements for 
the carriage of passengers and cargo including mail 
coming from or destined for the territory of the 
Contracting Party which has designated the airline. 

4. Based upon the principles enshrined in the 
preceding paragraphs, the frequencies of the agreed 
services to be provided by the designated airline of 
each Contracting Party shall be agreed between the 
aeronautical authorities of the two Contracting 
Parties. 

5. In the event that the aeronautical 
authorities of the Contracting Parties do not fall in 
agreement upon the capacity to be offered, the matter 
shall be dealt with in accordance with Article 16 of 
this Agreement. 

6. If, on review, the aeronautical authorities 
of the Contracting Parties fail to agree on the 
capacity to be provided on the agreed services, the 
capacity that may be provided by the designated 
airlines of the Contracting Parties shall not exceed 
the total capacity, including seasonal variations, 
previously agreed to be provided. 

ARTICLB 12 

PRoviSION OF OPERATING INFQRMATIQN 

The aeronautical authorities of each 
Contracting Party shall cause their designated airline 
to file with the aeronautical authorities of the other 
Contracting Party, for their consideration and 
approval, at least sixty days prior to the 
inauguration of the agreed services, information 
relating to the type of service and its frequency, the 
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type of aircraft to be used and the flight schedules. 
Similar information shall also be supplied at least 30 
days in advance as and when any changes are to be 
introduced regarding operation of the agreed services. 
In special cases, the above set time limit may be. 
reduced subject to the agreement of the said 
authorities. 

2. The designated airlines shall also furnish 
any other information as may be required to satisfy 
the aeronautical authorities of the other party that 
the requirements of the Agreement are being duly 
observed. 

ARTICLB 13 

Provision gf Statistics 

The aeronautical authorities of each 
Contracting Party shall cause their designated airline 
to furnish to the aeronautical authorities of the 
other Contracting Party statistics relating to the 
traffic carried during each month on the agreed 
services to and from the territory of that other 
Contracting Party, showing the countries of origin and 
destination and the points of embarkation and 
disembarkation of such traffic. Such statistics shall 
be furnished as soon as possible. 

ARTICLE 14 

Tariffs 

1. The tariffs to be charged by the designated 
airline of one Contracting Party for carriage to or 
from the territory of the other Contracting Party 
shall be established at reasonable levels, due regard 
being paid to all relevant factors, including cost of 
operation, reasonable profit, and the tariffs of other 
airlines. 

2. The tariffs referred to in paragraph (1) of 
this Article shall, if possible, be agreed between the 
designated airlines of the two Contracting Parties and 
such agreement shall, wherever possible, be reached 
using the procedures of the International Air 
Transport Association. 
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3. The tariffs so agreed shall be submitted for 
the approval of the aeronautical authorities of both 
Contracting Parties at least sixty (60) days before 
the proposed date of their introduction. In special 
cases, this period may be reduced, subject to the 
agreement of the said authorities. 

4. This approval may be given expressly. If 
neither of the aeronautical authorities has expressed 
disapproval within thirty (30) days from the date of 
submission, in accordance with paragraph (3) of this 
Article, those tariffs shall be considered as 
approved. In the event of the period for submission 
being reduced, as provided for in paragraph (3), the 
aeronautical authorities may agree that the period 
within which any disapproval must be notified shall be 
less than thirty (30) days. 

5. If a tariff cannot be agreed in accordance 
with Paragraph (2) of this Article, or if, during the 
period applicable in accordance with paragraph (4) the 
aeronautical authorities of one Contracting Party give 
the aeronautical authorities of the other Contracting 
Party notice of disapproval of a tariff agreed in 
accordance with the provisions of paragraph (2), the 
aeronautical authorities of the two Contracting 
Parties shall endeavour to establish the tariff by 
mutual agreement. 

6. If the aeronautical authorities cannot agree 
on any tariff submitted to them under paragraph (3) of 
this Article, or on the establishment of any tariff 
under paragraph (5), the dispute shall be settled in 
accordance with the provisions of Article 18 of this 
Agreement. 

7. A tariff established in accordance with the 
provisions of this Article shall remain in force until 
a new tariff has been established. Nevertheless, a 
tariff shall not be prolonged by virtue of this 
paragraph for more than twelve (12) months after the 
date on which it would otherwise have expired. 
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ARTICLE 15 

Transfer of Barnings 

1. Each Contracting Party grants to the 
designated airline of the other Contracting Party the 
right to remit to its head office, the excess of 
receipts over expenditure earned in the territory of 
the first Contracting Party. Such remittances, 
however, shall be made in any convertible currency, 
and subject to, and in accordance with the foreign 
exchange regulations of the Contracting Party in the 
territory of which the revenue accrued. 

2. Such transfers shall be effected on the 
basis of the official exchange rate for currency 
payment, or where there are no official exchange 
rates, at the prevailing foreign exchange market rates 
for currency payment. 

3. In case special arrangements ruling the 
settlement of payments are in force between the two 
Contracting Parties, the provisions of such 
arrangements shall be applied to the transfer of funds 
under paragraph (1) of this Article. 

ARTICLE 16 

CONSULTATIONS 

1. In order to ensure close cooperation 
concerning all the issues related to the 
implementation and application of this Agreement, the 
aeronautical authorities of each Contracting Party 
shall consult each other whenever it becomes 
necessary, on request of either Contracting Party. 

2. Such consultations shall begin within a 
period of sixty (60) days from the date of written 
request by one Contracting Party, unless otherwise 
agreed by both Contracting Parties. 

1. 
considers 
Agreement, 

ARTIQLE 17 

MODIFICATION OF AGRBEMBNT 

If either of 
it desirable to 

it may at any 

the Contracting Parties 
modify any provision of this 
time request consultation to 
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the other Contracting Party. Such consultation shall 
begin within a period of sixty (60) days from the date 
of the request, unless otherwise agreed. 

2. Any amendment or modification of this 
Agreement shall be settled between the Contracting 
Parties according to their own constitutional 
procedures and shall come into effect when it has been 
confirmed by an Exchange of Notes through diplomatic 
channels. 

3. Modification to the Annex may be 
direct agreement between the aeronautical 
of the Contracting Parties and shall come 
by an Exchange of Notes through diplomatic 

ARTICLE 18 

SETTLEMENT OF DISPUTES 

effected by 
authorities 
into force 
channels. 

If any dispute arises relating to the 
interpretation or application of this Agreement, the 
aeronautical authorities of the Contracting Parties 
shall endeavour to settle it by negotiations between 
themselves, failing which the dispute shall be 
referred to the Contracting Parties for settlement. 

ARTICLB 19 

APPLICABILITY OF MULTILATERAL AIR CONVENTIONS 

To the extent to which they are applicable 
to the air services established under this Agreement, 
the provisions of the Convention shall remain in force 
in their present form between the Contracting Parties 
for the duration of the Agreement, as if they were an 
integral part of the Agreement, unless both 
Contracting Parties ratify any amendment to the 
Convention, which shall have duly come into force, in 
which case the Convention as amended shall remain in 
force for the duration of this Agreement. 

2. If a general multilateral air convention 
comes into force in respect of both Contracting 
Parties, the provisions of such convention shall 
prevail. 
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ARTICLE 20 

ANNEX 

The Annex attached to this Agreement shall 
be deemed to be a part of the Agreement and all 
references to the Agreement shall include reference to 
the Annex, except where otherwise expressly provided. 

ARTICLE 21 

ENTRY INTO FORCE 

This Agreement shall 
the Contracting Parties, by an 
Notes, notify each other of the 
constitutional requirements. 

come into force when 
exchange of Diplomatic 

completion of their 

ARTICLE 22 

Termination 

Either Contracting Party may at any time 
give written notice to the other Contracting Party of 
its desire to terminate this Agreement. Such notice 
shall be simultaneously communicated to the 
International Civil Aviation Organization. If such 
notice is given, this Agreement shall terminate twelve 
months after the date of receipt of the notice by the 
other Contracting Party, unless the notice to 
terminate is withdrawn by agreement before the expiry 
of this period. In the absence of acknowledgment of 
receipt by the other Contracting Party, notice shall 
be deemed to have been received fourteen days after 
the receipt of the notice by the International Civil 
Aviation Organization. 

DONE at New Delhi this Sixth day of February, 1997 in 
six originals two each in Hindi, English and 
Portuguese languages, all the texts being equallY 
authentic. In case of any divergence of 
interpretation, the English text shall prevail . 

. _; iZ.f 'd JtC .· ' 
vv...-"/r""' ----(I.K. GUJRALl 

MINISTER OF EXTERNAL 
AFFAIRS. 

FOR THB GOVERNMENT OF 
THE REPUBLIC OF 

INDIA 

(JAIME GAMA) 
MINISTER OF FOREIGN 

AFFAIRS. 

FOR THE GOVERNMENT OF 
THE REPUBLIC OF 

PORTUGAL 
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ANNEX 
SBCTION - I 

The designated airline of India shall be entitled to operate 
the aareed services on the following routes :-

--------------------------------------------------------------------
Points 
of 
Oriain 

Intermediate 
Points 

Points of 
Destination 

Beyond Points 

---------------------------------------------------------------------
1 2 3 4 

---------------------------------------------------------------------
Point(s) 
in India 

Any one point 
excluding 
points in Greece 

Lisbon Any one point exclud
ing points in Brazil, 
Angola & Mozambique. 

--------------------------------------------------------------------
SECTION II 

The designated airline of Portugal shall be entitled to 
operate the agreed services on the following route: 

--------------------------------------------------------------------
Points 
of Oriain 

Intermediate 
Points 

Points of 
Destination 

Beyond Points 

--------------------------------------------------------------------
1 2 3 4 

--------------------------------------------------------------------
Point(s) 
in 
Portugal 

Any one point 
excluding 
points in Kuwait 
Saudi Arabia, 
Bahrain, Qatar, 
UAE & Oman 

Bombay Any one point exclud
ing points in Singa
pore & Japan 

--------------------------------------------------------------------
Notea : 

1. 

2. 

3. 

4. 

The designated airlines may, on all or any flights, omit 
calling at any of the points in columns (2) & (4) above, 
provided that the agreed services on these routes begin 
at a point in their own country. 

The designated airlines shall be permitted to exercise 
fifth freedom traffic rights between the points in column 
(3) and the points in columns (2) and (4). 

Intermediate and/or beyond points not specified may be 
served without exercising fifth freedom traffic rights. 

The designated airlines shall be permitted 
open-jaw/round-robin flights exercising 
traffic rights between the points in column 
points specified in columns (2) and (4). 

to 
5th 

(3) 

operate 
freedom 

and the 



ACORDO SOBRE SERVICOS AEREOS 

ENTRE 

A REPUBLICA DA iNDIA 

A REPUBLICA DE PORTUGAL 

A Republica da india e a Republica de Portugal daqui em diante designados por as "Partes 

Contratantes"; 

Sendo partes da Conven93o sobre A via93o Civil lntemacional, aberta a assinatura em Chicago aos sete 

dias de Dezembro de 1944; 

Desejando promover rela~i5es mutuas no campo da avia~iio civil e concluir urn acordo para o 

estabelecimento de servi~s aereos entre os seus respectivos territ6rios; 

Acordaram o seguinte: 

l 

J 



ARTIGO 1" 

DEFINJCOES 

Para efeitos do presente Acordo, salvo se o texto o indicar de outro modo, 

a) a expressao "autoridades aerom\uticas" significa, no caso da india, o Director Geral da Avia~ao 

Civile no caso da Republica de Portugal, a Direc~o Geral da Avia~iio Civil, ou em ambos os casos, 

qualquer pessoa ou organismo autorizado a desempenhar as fun~iies normalmente exercidas pelas 

referidas autoridades; 

b) a expressiio "Conven~ao" significa a Conven~o Sobre Avia~ao Civil Intemacional, aberta a 
assinatura em Chicago aos sete dias de Dezembro de 1944, e inclui qualquer anexo adoptado ao 

abrigo do Artigo 90" da referida Conven~ao e qualquer emenda aos Anexos ou a Conven~o, ao 

abrigo dos seus Artigos 90" e 94", na medida em que esses Anexos e emendas tenham sido adoptados 

por ambas as Partes Contratantes; 

c) a expressao "empresa designada" significa uma empresa de transporte aereo que tenha sido 

designada e autorizada em conformidade com o Artigo 3° do presente Acordo; 

d) as expressiies "territ6rio", "servi~ aereo", "servi~ aereo intemacional", "empresa de transporte 

aereo" e "escala para fins niio comerciais" tern os significados que lhes sao atribuidos nos Artigos 2" 

e 96" da Conven~iio; 

e) a expressiio "tarifa" significa os pre~s do transporte de passage1ros, bagagem e carga e as 

condi~s em que se aplicam, assim como os pr~s e condi~s referentes aos servi~os de agencia e 

outros servi~os auxiliares, com exclusiio, todavia, das remunera~oes ou condi~s relativas ao 

transporte de correio; e 

f) a expressao "Anexo" significa o Quadro de Rotas apenso ao presente Acordo e quaisquer Clausulas 

ou Notas constantes desse Anexo. 
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ARTJG02". 

DIREJTOS DE EXPLORA<;AO 

1. Cada Parte Contratante C{)ncede a outra Parte Contratante os direitos especificados no presente 

Acordo a fim de estabelecer servi~os aereos intemacionais regulares nas rotas especificadas no Anexo. 

Tais servi~s e rotas sao a seguir designados, respectivamente, "servic;os acordados" e "rotas 

especificadas". 

2. Sob reserva das disposi~6es do presente Acordo, a empresa designada de cada Parte Contratante 

usufruin\ dos seguintes direitos: 

a) sobrevoar, sem aterrar, o territ6rio da outra Parte Contratante; 

b) aterrar no territ6rio da outra Parte Contratante para fins nao comerciais, e 

c) ao operar urn servic;o acordado nwna rota especificada, a empresa designada par cada Parte 

Contratante usufruira tambem do direito de embarcar e desembarcar, no territ6rio da antra Parte 

Contratante no (s) ponto (s) especificado (s) para aquela rota no Anexo do presente Acordo, trafego 

intemacional de passageiros, carga au correio. 

3. Nenhuma disposi~iio do paragrafo 2 deste Artigo poden\ ser entendida como conferindo a empresa 

designada de uma Parte Contratante o direito de embarcar, no territ6rio da outra Parte Contratante, 

passageiros, carga au correio destinados a outro ponto no territ6rio da outra Parte Contratante. 

ARTIGOJ". 

DESIGNA<;AO DAS .EMPRESAS 

1. Cada Parte Contratante tera o direito de designar uma empresa de transporte aereo para explorar os 

servic;os acordados nas rotas especificadas. A notificac;ao de tal designac;ao devera ser feita, por escrito, 

pelas autoridades aeronauticas da Parte Contratante que tiver designado a empresa as autoridades 

aeronimticas da outra Parte Contratante. 
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2. Uma vez recebida esta notifica~ao, as autoridades aeromiuticas da outra Parte Contratante deverao, 

sob reserva das disposiviies dos paragrafos (3) e (4) deste Artigo, conceder, sem demora, a competente 

autoriza~o de explora~o a empresa designada. 

3. As autoridades aeronauticas de uma Parte Contratante poderao exigir que a empresa designada pela 

outra Parte Contratante demonstre estar em condiviies de satisfazer os requisites estabelecidos nas leis e 

regulamentos normal e razoavehnente aplicados por essas autoridades a explora9iio dos servi9os aereos 

intemacionais, em conformidade com as disposiy{ies da Conven9iio. 

4. Cada Parte Contratante ten! o direito de recusar conceder a autoriza~o de explora~iio referida no 

panigrafo 2 deste Artigo, ou de impor as condi~6es que julgar necessarias para o exercicio, pela 

empresa designada, dos direitos especificados no Artigo 2° do presente Acordo, sempre que a referida 

Parte Contratante tenha raz6es para crer que uma parte substancial da propriedade eo controlo efectivo 

dessa empresa niio pertencem a Parte Contratante que a designou ou a nacionais seus. 

5. A empresa de transporte aereo assim designada e autorizada podeni iniciar, a qualquer memento, a 

explora~o dos servi~os acordados, desde que tenham sido aprovados os horarios e as tarifas estejam 

em vigor, relativamente a esses servi~s, de acordo, respectivamente, com o disposto no Artigo 12° e 

Artigo 14° do presente Acordo. 

6. Cada Parte Contratante tera o direito de retirar a designa~o da sua empresa e de a substituir por 

outra empresa. 

ARTIG04" 

REVOGA<;:AO, OU SUSPENSAO DA AUTORIZA<;:Ao DE EXPLORA(:AO 

1. Cada Parte Contratante tera o direito de revogar uma autoriza~iio de explora9iio ou de suspender o 

exercicio, pela empresa designada pela outra Parte Contratante, dos direitos especificados no Artigo 2 ° 

do presente Acordo, ou ainda de sujeitar o exercicio desses direitos as condiviies que julgar necessarias: 
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a) sempre que niio tenha sido demonstrado que uma parte substancial da propriedade eo controlo 

efectivo dessa empresa pertencem il Parte Contratante que a designou ou a nacionais seus; ou 

b) no case de a empresa deixar de cwnprir as leis ou regulamentos da Parte Contratante que 

concedeu esses direitos; ou 

c) no case de a empresa deixar de observar, na explora~iio dos servi~os acordados, as condi~oes 

estabelecidas no presente Acordo. 

2. Salvo sea imediata revoga~iio, suspensiio ou imposi~ao das condi~oes mencionadas no paragrafo (1) 

deste Artigo forem necessarias para evitar novas infrac~s its leis, regulamentos ou disposi~oos do 

presente Acordo, tal direito apenas sen\ exercido apos a realizayiio de consultas com a outra Parte 

Contratante. 

ARTJGOS" 

.LEIS E REGULAMENTOS DE ENTRADA E SA iDA 

1. As leis, regulamentos e procedimentos de uma Parte Contratante relatives it entrada, permanencia ou 

saida do seu territorio de aeronaves utilizadas na navega~ilo aerea intemacional, ou relatives it 

explora~iio e navegayiio de tais aeronaves no seu territorio, aplicar-se-iio its aeronaves de ambas as 

Partes Contratantes, sem distinyiio quanta it nacionalidade, e deveriio ser cwnpridos par essas aeronaves 

tanto it chegada como it partida ou enquanto permanecerem no territorio dessa Parte Contratante. 

2. As leis, regulamentos e procedimentos de uma Parte Contratante relatives a entrada, permanencia ou 

saida do seu territorio de passageiros, tripula~s, carga e correio transportados a bordo de uma 

aeronave, tais como as formalidades de entrada, saida e imigra9iio, passaportes, alrandega e controle 

sanitaria, seriio cumpridos par ou em nome desses passageiros, tripulayOeS, carga e correio it entrada, a 
saida ou enquanto permanecerem no territorio dessa Parte. 
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ARTIG06" 

EN CARGOS ADUANEIROS E PROCEDIMENTOS 

I. As aeronaves utilizadas na operayiio dos servi9os aereos internacionais pela empresa designada de 

qualquer das Partes Coutratantes, bern como o seu equipamento normal, reservas de combustiveis e 

lubrificantes e provis6es de bordo, que ja se encontrem a bordo, introduzidos ou embarcados a bordo da 

referida aeronave e para utilizaviio exclusiva por ou na rererida aeronave sera concedido urn tratamento 

niio menos favonlvel do que o concedido pela outra Parte Contratante a (s) sua (s) propria (s) empresa 

(s) na operaviio de servivos aereos regulares intemacionais ou as empresas da naviio mais favorecida, 

em relayiio a todos os direitos aduaneiros, despesas deinspecyiio e outros direitos ou impastos, 

acordados no territorio da outra Parte Contratante. 

2. 0 mesmo tratamento sera acordado para as pe9as sobressalentes introduzidas no territorio de 

qualquer das Partes Contratantes para a manutenyiio ou reparaviio das aeronaves utilizadas em servivos 

aereos intemacionais pela empresa designada da outra Parte Contratante. 

3. Nenhuma das Partes Contratantes sen! obrigada a conceder a empresa designada da outra Parte 

Contratante isenviio ou reduviio dos direitos aduaneiros, despesas de inspecviio ou encargos sirnilares a 

menos que essa outra Parte Contratante conceda isen9iio ou redu9iio dos referidos direitos a empresa 

designada da primeira Parte Contratante. 

4. 0 equipamento normal de bordo, bern como os produtos e provis6es existentes a bordo das aeronaves 

de qualquer das Partes Contratantes so poderiio ser descarregados no territorio da outra Parte 

Contratante com o consentimento das autoridades aduaneiras desse territorio. 

5. Pode ser exigido que os produtos referidos nos paragrafos (1), (2) e (4) deste Artigo sejam mantidos 

sob vigilancia ou controlo aduaneiro. 
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ARTJGO 7" 

PASSAGEIROS E CARGA EM TllA.NSITO DJRECTO 

Os passageiros, bagagem e carga em transito directo atraves do tenit6rio de qualquer das Partes 

Contratantes e que nao abandonem a area do aeroporto reservada para esse fim ficarao sujeitos, com 

excep~ao do que diz respeito a medidas de seguran~, apenas a um controlo simplificado. A bagagem e 

a carga em triinsito directo deveriio ficar isentas de direitos aduaneiros e de outros impostos similares. 

ARTJGOB" 

TAXAS DE UTILJZA(:AO 

1. Cada Parte Contratante pode impor ou permitir que sejam impostas taxas adequadas e razoaveis pela 

utilizayao dos aeroportos e de outras instalayOeS de navega~ao aerea, desde que essas taxas niio sejam 

mais elevadas que as taxas pagas pelas empresas de transporte aereo na explora~ao de servi~s aereos 

internacionais semelhantes. 

2. Cada Parte Contratante devera promover consultas entre as respectivas organiza~Oes competentes em 

materia de tributa~iio e as empresas designadas que utilizam os servi~s e instala~s de navega(:iio 

aerea e, quando exequivel, atraves das organiza~s representativas das empresas. Os utentes deveriio 

ser notificados com um prazo razoavel de quaisquer altera~s nas taxas de utiliza(:iio que Ihes permita 

manifestar a sua opiniao antes das altera~s serem feitas. 

3. Nenhuma das Partes Contratantes devera dar preferencia a sua propria ou a qualquer outra empresa 

de transporte aereo em rela~ao a uma empresa que opere servi~os aereos intemacionais semelhantes da 

outra Parte Contratante no que se refere a aplicayao dos seus direitos alfandegarios, imigra9iio, 

sanitarios e regulamentos similares ou ainda na utiliza(:ao de aeroportos, pistas, servi(:os de trafego 

aereo e instala~s associadas que estejam sob o seu controle. 
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ARTlG09" 

REPRESENTA<;:AO 

J. A ernpresa designada de urna Parte Contratante sera autorizada, numa base de reciprocidade, a 

manter no territ6rio da outra Parte Contratante representayiies e pessoal comercial, tecnico e 

operacional necessaria it promoyao dos servi90s acordados. Este pessoal devera ser escolhido entre os 

nacionais de cada uma ou de ambas as Partes conforme tor necessaria. 

2. Estes requisites relativos ao pessoal poderiio, por op9iio da empresa designada, ser satisfeitos pelo 

seu proprio pessoal ou atraves dos servi90s de outra organiza9iio, companhia ou empresa de transporte 

aereo que opere no territ6rio da outra Parte Contratante, e autorizados a desempenhar os referidos 

servi90s no territ6rio daquela Parte Contratante. 

3. As representayiies e o pessoal deverao submeter-se its leis e regulamentos em vigor na outra Parte 

Contratante, e em confomtidade com tais leis e regulamentos, a referida Parte Contratante devera, nurna 

base de reciprocidade e com o minima de demora, conceder as necessarias autoriza<;Oes de trabalbo, 

vistos de emprego ou outros documentos semelhantes as representa9iies e ao pessoal referidos no 

paragrafo (I) deste Artigo. 

4. Com base no principia de reciprocidade, cada Parte Contratante concede it empresa designada da 

outra Parte Contratante o direito de promover a venda de transporte aereo directamente no seu territ6rio 

e, se o desejar, atraves dos seus agentes. Cada uma das empresas designadas ten! o direito de vender 

esse transporte, e qualquer pessoa ser:i livre de comprar o referido transporte na moeda local ou em 

qualquer moeda convertivel. 

ARTIGO 10" 

SEGURAN<;:A DA AVIA<;:AO 

I. Em confonnidade com os direitos e obrigayiies que lhes sao conferidos pela lei intemacional, as 

Partes Contratantes reafimtam que o seu mutua compromisso de protegerem a seguranya da avia9iio 
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civil contra actos de interferencia ilicita constitui parte integrante do presente Acordo_ Sem limitar a 

generalidade dos seus direitos e obriga,.Oes de acordo com a lei intemacional, as Partes Contratantes 

deverao, em particular, actuar em conformidade com o disposto na Conven~ao Referente as lnfrac~s e 

a Certos Outros Actos Cometidos a Bordo de Aeronaves, assinada em T oquio em 14 de Setembro de 

1963, na Conven~ao para a Repressao da Captura llicita de Aeronaves, assinada em Haia em 16 de 

Dezembro de 1970 e na Conven~ao para a Repressao de Actos Ilicitos contra a Seguran~a da Avial'iio 

Civil, assinada em Montreal em 23 de Setembro de 1971 e em qualquer acordo relativo a seguran¥3 da 

avia~o a que ambas as Partes Contratantes venham a vincular-se. 

2. As Partes Contratantes prestar-se-ao mutuamente, sempre que solicitado, toda a assistencia 

necessaria com vista a impedir actos de captura ilicita de aeronaves civis e outros actos ilicitos contra a 

seguran¥3 de tais aeronaves, seus passageiros e tripula~s, aeroportos e instalayOeS e equipamentos de 

navegayao aerea, bern como qualquer outra ameal'a a seguranl'a da avia~o civiL 

3. Nas suas rela,.Oes mutuas as Partes Contratantes actuarao em conformidade com as disposi~s 

sobre seguran~a da avia~iio estabelecidas pela Organiza~ao da A vial'iio Civil Intemacional e que se 

denominam Anexos a Convenyao sobre Avia~o Civil lntemacional, na medida em que sejam aplicaveis 

as Partes Contratantes; estas exigirao que os operadores de aeronaves matriculadas no seu territorio ou 

operadores de aeronaves que nele tenham o seu principal local de neg6cios ou tenham a sua sede no seu 

territorio bem como os operadores de aeroportos situados no seu territorio actuem em confonnidade 

_com as referidas disposi~oos sobre seguranl'a da aviayao. 

4. Cada Parte Contratante aceita que os referidos operadores de aeronaves fiquem obrigados a observar 

as disposi~ sobre seguran~a da aviayao referidas no paragrafo (3), exigidas pela outra Parte 

Contratante para a entrada, saida ou permam)ncia no territorio dessa outra Parte Contratante. Cada 

Parte Contratante assegurara a aplica~o 

efectiva, dentro do seu territorio, de medidas adequadas para proteger as aeronaves e inspeccionar 

passageiros, tripula~s, bagagem de mao, bagagem, carga e provisOes de bordo, antes ou durante o 

embarque ou carregamento. Cada Parte Contratante considerara tambem favoravelmente qualquer 

pedido da outra Parte Contratante relative a adop~o de adequadas medidas especiais de seguranya para 

fazer face a uma amea¥3 determinada. 
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5. Em caso de incidente ou amea9<1 de incidente de captura ilicita de aeronaves civis ou de outros actos 

ilicitos centra a seguran9<1 de tais aeronaves, os seus passageiros e tripulay(ies, aeroportos ou 

instalay(ies de navega.yiio aerea, as Partes Contratantes ajudar-se-ao mutuamente atraves da facilitaciio 

de comunicay(ies e da adopciio de outras medidas apropriadas com vista a por termo, de forma rapida e 

segura, a tal incidente ou ameaca de incidente. 

6. Cada Parte Contratante tomara as medidas necessarias que considerar exequiveis para assegurar que 

qualquer aeronave sujeita a urn acto ilicito de captura ou a outros actos de interferencia ilicita no seu 

territorio, seja detida, a menos que a sua partida seja necessaria para proteger a vida humana. Sempre 

que exequiveis tais medidas deverao ser tomadas cern base em consultas mutuas. 

7. Qualquer desvio as disposicoes deste Artigo podera censtituir motivo de aphcacao do Artigo 4• do 

presente Acerdo. 

ARTIGO u• 
DISPOSic;:OES SOBRE CAPACIDADE 

l. A empresa designada das Partes Contratantes tera justa e igual oportunidade de exploracao dos 

serviyos acerdados em qualquer rota especificada no Anexo ao presente Acerdo. 

2. Na exploracao dos servicos acerdados, a empresa designada de cada Parte Contratante devera ter em 

censidera.yao os interesses da empresa designada da outra Parte Contratante, de modo a nao afectar 

indevidamente os servi.yos prestados por esta ultima na mesma rota. 

J. Os serviyos acerdados oferecidos pelas empresas designadas das Partes Contratantes deveriio ter 

cemo objectivo principal a oferta, cern urn coeficiente de ocupacao razoavel, de uma capacidade 

adequada as necessidades reais e razoavelmente previsiveis, para o transporte de passageiros e carga 

incluindo cerreio, cern origem em ou destinado ao territorio da Parte Contratante que tenha designado a 

empresa. 
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4. De acordo com os principios enunciados nos paragrafos precedentes, as frequencias dos servi<;os 

acordados a oferecer pela empresa designada de cada Parte Contratante sera acordada entre as 

autoridades aeronimticas das duas Partes Contratantes. 

5. No caso de as autoridades aeronauticas das Partes Contratantes nao chegarem a acordo quanto a 
capacidade a oferecer nos servi<;os acordados, o assunto sera tratado de acordo com o Artigo 16° do 

presente Acordo. 

6. Se, ao procederem a revisao, as autoridades aeronauticas das Partes Contratantes niio chegarem a 

acordo sobre a capacidade a oferecer nos servi<;os acordados, a capacidade que podera ser oferecida 

pelas empresas designadas das Partes Contratantes niio devera exceder o total da capacidade, incluindo 

as varia9iJes sazonais, previamente acordada. 

ARTJGO 12" 

FORNECJMENTO DE INFORMAC,::AO RELA TJVA A EXPLORACAO 

1. As autoridades aeronauticas de cada Parte Contratante deveriio fazer com que as suas empresas 

designadas registem junto das autoridades aeronauticas da outra Parte Contratante, para aprecia9iio e 

aprova~iio, pelo menos sessenta (60) dias antes do inicio dos servi<;os acordados, a infom1a9iio relativa 

ao tipo de servit;:o e sua frequencia, tipo de aeronave a ser utilizado e os respectivos horarios. 

lnformat;:iio semelhante devera tambem ser fomecida com pelo menos 30 dias de antecedencia sobre 

como e quando quaisquer altera9iles a introduzir na explora~iio dos servit;:os acordados. Em casos 

especiais, o prazo acima indicado podera ser reduzido, mediante acordo das referidas autoridades. 

2. As empresas designadas fomecerao tambem qualquer outra infom1a~iio pedida para confirmar its 

autoridades aerom\uticas da outra Parte que os requisitos do Acordo estiio a ser devidarnente 

observados. 
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ARTIGO 13" 

FORNECIMENTO DE ESTATISTICAS 

As autoridades aeronauticas de cada Parte Contratante deveriio dar instru96es as suas empresas 

designadas para fomecerem as autoridades aeronauticas da outra Parte Contratante, as estatisticas 

relativas ao trafego transportado durante cada mes nos servi90s acordados para e do territorio da outra 

Parte Contratante, mostrando os paises de origem e destino e os pontos de embarque e desembarque do 

referido trilfego. Tais estatisticas deveriio ser fomecidas o mais breve possivel. 

ARTIGO 14" 

TARIFAS 

1. As tarifas a aplicar pela empresa designada de uma Parte Contratante para o transporte com destino 

ao ou a partida do territorio da outra Parte Contratante serao fixadas a niveis razoaveis, tendo em 

devida conta todos os factores relevantes, incluindo o custo de explorayiio, um lucro razoavel e as 

tarifas das outras empresas. 

2. As tarifas a que se refere o paragrafo ( J) deste Artigo seriio, na medida do possivel, acordadas entre 

as empresas designadas das duas Partes Contratantes, devendo tal acordo ser realizado, sempre que 

possivel, mediante recurso aos procedimentos da Associa9iio do Transporte Aereo lntemacional. 

3. As tarifas assim acordadas seriio submetidas, para aprova9iio, as autoridades aeronauticas de ambas 

as Partes Contratantes pelo menos sessenta (60) dias antes da data proposta para a sua entrada em 

vigor. Em casos especiais, este prazo podera ser reduzido sujeito ao acordo das referidas autoridades. 

4. Esta aprova9iio podeni ser dada expressamente. Se nenhuma das autoridades aeronauticas tiver 

manifestado o seu desacordo no prazo de trinta (30) dias a contar da data da sua apresenta9iio, nos 

termos do paragrafo (3) deste Artigo, essas tarifas seriio consideradas aprovadas. No caso de redu9iio 

do prazo para apresenta9iio das tarifas, como previsto no paragrafo (3), as autoridades aeronimticas 
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poderiio acordar que o periodo em que deve ser notificada qualquer desaprova~ao podera ser inferior a 

trinta (30) dias. 

5. Se nao for possivel chegar a acordo sobre uma tarifu nos termos do paragrafo (2) deste Artigo, ou se, 

durante o prazo aplicavel nos tennos do paragrafo (4) uma das autoridades aeronauticas de uma Parte 

Contratante notificar a outra autoridade aeronautica da outra Parte Contratante da sua desaprova~ao de 

uma tarifu acordada em conformidade com o paragrafo (2), as autoridades aeronauticas das Partes 

Contratantes deveriio esfor~ar-se por fixar a tarifa de comurn acordo. 

6. Se as autoridades aeronauticas niio puderern chegar a acordo sobre a aprova~o de qualquer tarifa 

que lhes tenha sido submetida nos termos do paragrafo (3) deste Artigo, ou sobre a fixayiio de qualquer 

tarifa nos termos do paragrafo (5), o diferendo devera ser resolvido de acordo com as disposiyoos do 

Artigo 18° do presente Acordo. 

7. Qualquer tarifa fixada em confonnidade com as disposi~s deste Artigo continuara em vigor ate que 

uma nova tarifa seja fixada. A validade de urna tarifu niio poden\, todavia, ser prorrogada, por forya 

deste paragrafo, por urn periodo superior a doze (12) meses a contar da data em que deveria ter 

expirado. 

ARTIGO 15" 

TRANSFERENCIA DE LUCROS 

I. Cada Parte Contratante cornpromete-se a conceder a ernpresa designada da outra Parte Contratante o 

direito de livre transferencia, para a sua sede, dos excedentes das receitas sobre as despesas auferidos 

no territ6rio da prirneira Parte Contratante. Contudo, as referidas transfen)ncias deveriio ser efectuadas 

em qualquer moeda convertivel, e sujeitas a, e de acordo com os regulamentos relatives a cambios da 

Parte Contratante em cujo territ6rio as receitas foram auferidas. 

2. As referidas transferencias deveriio ser efectuadas com base na taxa oficial de ciimbio para 

pagamentos correntes, ou onde nao haja taxas oficiais de cambio, com base nas taxas de mercado de 

ciirnbio estrangeiro para pagamentos correntes. 
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3. Se estiverem em vigor entre as duas Partes Contratantes acordos especiais regulamentando os 

pagamentos, as disposiyoos dos referidos acordos aplicar-se-iio a transfenlncia de fundos em 

conformidade como panigrafo (!) deste Artigo_ 

ARTIGO 16" 

CONSULT AS 

I. As autoridades aeromiuticas de cada Parte Contratante consultar-se-iio, sempre que necessario, a 

pedido da outra Parte Contratante, a fim de obter uma estreita cooperayiio no que se refere a todas as 

quest5es relativas it aplicaviio do presente Acordo. 

2. Tais consultas deveriio ter inicio no prazo de sessenta (60) dias a contar da data do pedido, por 

escrito, por uma Parte Contratante, a menos que tenha sido acordado de forma diferente por ambas as 

Partes Contratantes_ 

ARTIGO 17" 

AL TERA(:AO DO ACORDO 

l. Se qualquer das Partes Contratantes considerar conveniente alterar qualquer disposiyiio do presente 

Acordo, podera, a todo o memento, solicitar uma consulta a outra Parte Contratante_ Tal consulta 

devera ter inicio no prazo de sessenta (60) dias a contar da data do pedido, a menos que seja acordado 

de outro modo. 

2. Qualquer alteraviio ou modificaviio do presente Acordo sera acordada entre as Partes Contratantes, 

em conformidade com as suas proprias disposiy()es constitucionais, e entrara em vigor mediante troca 

de Notas diplomaticas_ 

3. As alteray()es ao Anexo poderiio ter Iugar por entendimento directo entre as autoridades aeronauticas 

das Partes Contratantes e entrariio em vigor mediante troca de Notas diplomaticas_ 
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ARTJGO 18" 

RESOLU(:AO .DE .DIFEREN.DOS 

Se surgir algum diferendo relativo a interpreta~ao ou aplica~iio do presente Acordo, as autoridades 

aerom\uticas das Partes Contratantes deverao procurar soluciomi-lo por negocia~Cies directas, caso 

contrario o diferendo sera remetido para as Partes Contratantes para resolu~ao. 

ARTIGO 19" 

APLICACAO .DAS CONVENCOES AEREAS MULTJLATERAIS 

1. Na medida em que sejam aplicaveis aos sefV!~os aereos estabelecidos em confom1idade com o 

presente Acordo, as disposiy()es da Conven~ao deveriio permanecer em vigor na sua presente fom1a 

entre as Partes Contratantes enquanto durar o Acordo, como se fossem uma parte integrante do Acordo, 

salvo se ambas as Partes Contratantes ratificarem qualquer emenda a Convenyao, que tenha entrada 

devidamente em vigor, caso em que a Convenyiio assim emendada permanecera em vigor enquanto 

durar o presente Acordo. 

2. Caso entre em vigor uma convenviio aerea multilateral a que ambas as Partes Contratantes tenham 

aderido, prevalecerao as disposi~oes da referida conven~iio. 

ARTIG020" 

ANEXO 

0 Anexo ao presente Acordo sera considerado como uma parte do Acordo e todas as referencias ao 

Acordo incluirao referencia ao Anexo, excepto quando providenciado expressamente de fom1a diferente. 
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ARTIGO 21" 

ENTRADA EM VIGOR 

Este Acordo entrara em vigor quando as Partes Contratantes se notificarem mutuamente, por troca de 

Notas diplomaticas, de que foram cumpridos os respectivos requisites constitucionais. 

ARTIG022" 

DE NUN CIA 

Qualquer das Partes Contratantes pode, a todo o momenta, notificar, por escrito, a outra Parte 

Contratante da sua decisao de denunciar o presente Acordo. Tal notificayao sera simultaneamente 

comunicada it Organizayao da Aviayao Civillntemacional. Nesse caso, o Acordo terminara doze meses 

ap6s a data de recep9iio da notificayao pela outra Parte Contratante, salvo se a notificayao for retirada 

por mutua acordo antes de expirar aquele praw. Caso a outra Parte Contratante nao acuse a recep9iio 

da notificayiio, esta sera considerada como tendo sido recebida catorze dias ap6s a recep9iio da 

notifica9iio pela Organizayiio da Avia9iio Civil Internacional. 

Feito em -----------------no dia -------de ----------------em seis originais, dais nas linguas Hindu, lnglesa 

e Portuguesa, sendo todos os textos igualmente aurenticos. Em caso de alguma divergencia na 

interpreta9iio, prevalecera o texto Ingles. 

fo~·, 
PELA-----

REPUBLICA DA iNDIA 

PELA 

REPUBLICA DE PORTUGAL 
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ANEXO 

SECCAO-I 

A empresa designada da India sen\ autorizada a operar os sem~os acordados nas rotas 

seguintes: -

Pontos 
de 
Origem 

1 

Ponto (s) 
na india 

Pontos 
lntermt\dios 

2 

Qualquer ponte 
excluindo 
pontes na Grecia 

Pontos de 
Destino 

3 

Lis boa 

SECCAOIJ 

Pontos Alem 

4 

Qualquer ponto 
excluindo pontes 
no Brasil, Angola 
e Mo~ambique. 

A empresa designada de Portugal sera autorizada a operar os servivos acordados nas rotas 

seguintes: 

Pontos 
de 
Origem 

1 

Ponto (s) 
em 
Portugal 

Pontos 
lntermedios 

2 

Qualquer ponte 
excluindo 
pontes no Koweit 
Arabia Saudita, 
Bahrain, Qatar, 
EAU eOman 

Pontos de 
Destino 

3 

Bombaim 

Pontos Alem 

4 

Qualquer ponte 
excluindo pontes 
em Singapura e 
Japiio 



Notas 

l. As empresas designadas podem, em todos ou em alguns voos, omitir as escalas constantes em 

qualquer dos pontes nas colunas (2) e (4) acima, desde que os servivos acordados nessas rotas comecem 

num ponte no seu proprio territ6rio. 

2. As empresas designadas sera perrnitido exercer direitos de trafego de quintas liberdades entre os 

pontes na col una (3) e os pontes nas colunas (2) e ( 4). 

3. Pontes interrnedios e/ou alt\m niio especificados podem ser servidos sem serem exercidos 

direitos de trafego de 5"s liberdades. 

4. As cmpresas designadas sera perrnitido operar voos 

"open-jaw"r'round-robin" exercendo direitos de trafego de 5's liberdades entre os pontos na col una (3) 

e os pontos especificados nas colunas (2) e (4). 


